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JlanHast paboTa TOCBSIICHA HCCIICIOBAHUIO TMPOOJIEM XYJI0KECTBEHHOIO IIEpeBOja, a
UMEHHO TpEM KIIOYEBBIM acleKTaM: TIiepefada KyNbTYpHBIX peannid, TpaHchopMmanun
00pa3HBIX CPEJCTB, COXPAHCHUE MEPCOHAILHOrO CTHIS aBTopa. Oco00e BHUMaHHE YACHISICTCS
OCHOBHBIM TPYJHOCTSIM, KOTOPBIE BO3HUKAIOT MPH PabOTe C XYT0KECTBCHHBIM IIEPEBOJIOM U
crocobaM uX MPEOI0NICHUS Yepe3 IPUMEHEHHE PA3INYHBIX MIEPEBOAUECKUX TpaHChHOopManni.

Knoueguvle croga.: Xyn0KeCTBEHHBIHN MTePeBOJI, MEPEBOAUECKHE TPAHCPOPMAIINH, aIaNTAIIHS
TEKCTA.

XyH0KEeCTBEHHBIA NEPEBOJ- BUJ IIEPEBOAA, KOTOPBIA KapAWHAIBHO OTIUYACTCS OT
BCEX OCTalbHbIX. Ero 3amadeil sBisiercs HE TOJNBKO mepepada MHGOpMalUU, HO U
BOCCO3/IaHUE TeX dMOLUH, KOTOpbIE NepelaHbl B OPUTHHAIBHOM TEKCTe. A 3TO TpedyeT
OT MEPEBOTYMKA HE TOJIBKO MACATBHOIO 3HAHUS JIEKCUKH, BIAJICHHUS TPAMMAaTUKOW, HO U
HaBBIKOB paOOThI CO CTWJIIMU TEKCTa M KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, YTO, KaK MPaBHIIO,
IIPEACTABIISIET ONIPEACIICHHBIE CIIOKHOCTH.

Ilenps Hamell padoOTHI - BBIIBICHHE OCHOBHBIX TPYIHOCTEH, BO3HUKAIOIIMX IIPU
XYyJ0’)KECTBEHHOM II€peBOJie, M aHaiu3 Haubonee S(P(EKTUBHBIX NEPEBOIUYECKUX
TpaHchopMaluii ¥ MPUEMOB aJAITAIMM, MMO3BOJISIOLUIMX COXPAHUTh 3CTETUYECKOE U
SMOIIMOHAJIBHOE BO3/ICHCTBUE OPUTMHAJIA HA YUTATEIIA.

B oTninume oT TEXHUYECKOTO NEepeBo/ia, KOTOPBIH (HOKyCHPYETCsl UCKIIOYUTENbHO Ha
nepegaue  HMHQOpPMAIMM, XYA0XKECTBEHHBIM MEpPeBOJ CTPEMUTCS  BOCCO3AATh
OPUTMHAJIBHYIO 3CTETUKY ¥ SMOLIMOHATILHOE BO3ICHCTBUE.

Ilepeiin€émM K aHaMM3y KIKOYEBBIX TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMH CTaJIKHBAKOTCA
NEPeBOTYMKH TPH paboTe ¢ XYJIOXKECTBEHHBIMH TeKCTaMu. [ 1aBHOM u Hambonee
3HAYUMOM MpoOJIeMOH sBIIETCS Mepegada KyJbTYPHOIO KOJOPHMTA, B YaCTHOCTH,
nepeBo]] peanuid. Peanuu, oTpakarolue yHUKaldbHbIE OCOOCHHOCTH OMpeAenEéHHOMI
KYJIBTYPBI, 4aCTO HE UMEIOT IPSMBIX AHAJIOTOB B s3bIKe nepeBoaa. Kak nmomyépkusaer
M.B. 3bIpsiHOBa, CyTh NEpEBO/A peaiuii CBOAMTCA K «PEHOMHUHALMN» — U3MEHEHUIO
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3HAYEHUs A3BIKOBOIO 3HaKa C IMOMOILIBI CPEACTB s3bIKa-mogydarens [1, c. 162]. B
TEOpPUM IIE€PEBOAA BBIICISIIOT HECKOJBKO OCHOBHBIX METOJOB IIE€pelayd peanui:
TPaHCIUTEpaLUs, KaIbKUPOBAaHHE, ONUCATENbHBIN IIEPEeBO] U (PYHKLIMOHAIbHAS 3aMEHa.
[Tpu 3TOM B mpoliecce peHOMHHALMU BO3MOXXHO M3MEHEHUE CUTHH(UKATA, TTOCKOIBKY
KYJIbTYpa-I10JIy4aTelb BOCIPUHUMAET MUP HHAYE.

Hanpumep, pycckoe cioBo «u30a» Npu NepeBoJie Ha aHIIIMICKUI YacTo nepeaaéres
Kak «izba» (TpaHciauTepauus [UIs COXpPaHEHUs HAIMOHAJIBHOTO Kojopura); «Jlom
KyJIbTypb» niepeBoantcs kak «House of Culture» (kanpka, coxpansromas ¢opmy, HO HE
OTpakarolllas COLMAJIbHBIA KOHTEKCT); «IIW» 3aMEHAI0TCA Ha «cabbage soup»
(ynkmonanbHast 3aMeHa, MPH KOTOPOH yTpauuMBaeTCs HAIMOHAJIbHAS CIEIU(HKa).
CrnenoBarenbHO, BBIOOp crocoba MepeBoAa peanuil 3aBUCUT OT HEOOXOIUMOCTH
COXPAHUTh KOJIOPUT U YPOBHS 3HAHUU LIEJIEBOUN ayIUTOPUH.

ITpoananmusupoBaB poman M. A. bynrakosa, Mbl BBIBWIM, YTO B AHIVIOA3BIYHOM
nepesone «Macrtep nu Maprapuray», BeioniHeHHOM Puuyapaom IluBepom u Jlapucoit
BonoxoHCkOH, CIOBO  «BOJKa»  IEPENaHO  IMOCPEICTBOM  TPAHCIUTEPALUU.
IIpumeuarenbHO, 4TO B 3nm3ofe, rae KoposbeB mpemnaraer Maprapure «TOT CaMblil
KOHBSIK», TEPMHH «KOHBSIK» COXPAHSAETCS B OPUTMHAJIBHOM BHJIE, HECMOTpPS Ha €ro
¢paHily3cKO€ NPOUCXOXKIECHHE U TNOTEHUUAIbHYI aAucconuanuio c¢ Poccuelt ans
OputaHckoll aynuropuu. Mcnonb3oBaHue TpaHCIUTEPALMK IS «BOAKH» CIIOCOOCTBYET
BOCCO3JJaHUIO AyTEHTHYHOM arMmocdepbl MOcCKoBckoro Obita 1930-x T0OmM0B, HO
HPEIIoNIaracT HATMYUE Y YUTATEISI ONPEACIEHHBIX KYIbTYPOIOrHYSCKUX 3HaHuH [9].

Bropast 3HaumTenbHas mnpobiieMa 3aKIOYacTCs B COXPAHEHMH YHHKAJBHOIO
aBTopckoro cruis. Kaxnapiii nucatens o0nanaeT CBOEH HEMOBTOPUMON MaHEpOid,
KOTOpasi MpoOsIBISIETCS B €ro JeKkcuke, cuHTtakcuce u putme. W.A. Kamkus,
OCHOBOITOJIO)KHUK COBETCKOW IIKOJIbI XYA0KECTBEHHOIO IIepeBOJia, YbM PabOThI
aHamusupyer E.JI. YepHuMKoOBa, yTBEpXkKAaJ, YTO TOYHOCTh IIEPEBOAA HE CIENYET
IIOHMMATh KaK IIPOCTOE MOCIOBHOE BOCIpou3BeneHue. HanpoTus, noayimHHas TOUHOCTD
— DOTO BEPHOE HCTOJIKOBAaHME W IIepelada OCHOBHOM WJAEH XYIOKECTBEHHOI'O
IIPOM3BENICHUSI CPENCTBaMU sA3bIKa IIEPEBOJAA, BKIIOYAas BCE €ro 3MOLMOHAJIBHBIC
COCTaBJISIIOLIME: IOMOpP, HEroJ0BaHWE, JUPU3M, caThpy. Takum o0pa3oMm, TOUHOCTb
JIOJDKHAa ObITh  HE  (QopManbHOH, a Tay0oko ocmbicieHHou [7, c. 108].
OcoOyt0o  CIIO)KHOCTb INpPU  COXPAHEHHWU HMAMOCTHISA  MNPEJICTaBISIIOT  CJIy4au
aBTOIlepPeBOJa, KOI1a MHCaTeIb CaM IIEPEHOCUT CBOE IPOU3BEACHUE HA JPYIrON A3BIK.
Kax nokassiBaeT M.C. YecHOKOBa B JUCCEPTAIIMOHHOM HCCIIEOBAaHUH, TTOCBSIIICHHOM
aBTornepeBosam B.B. HaGokoBa, Teopuss «OyKBaJIbHOrO NeEpeBOJa» B IOHUMaHHUU
HaGoxoBa 3HauMTENbHO OTIMYAETCS OT TPAAMLIMOHHOM TPakTOBKM OykBanusma [8, c.
112-115].

B xome ananmuza pomana Jx. . Comunmxepa «Hax mpomacteio Bo pxu» (B
nepeoge P. Paiir-KoBan€poif) Mbl ompenenusiv, 4TO YHUKAJIbHBIM CTUJIb TJIaBHOTO
repos, XonaeHa Kongunna, popmupyercs 3a c4eT MCIOIb30BaHUS Pa3rOBOPHOM peun,
YacThIX MOBTOPOB, CIEHra U HAMEPEHHON I'paMMaTH4YEeCKOW HEOPEKHOCTH (Harpumep,
«really», «sort ofy, «it killed mey»). KmtoueBoe ans opurunama ciaoBo «phony»
(panpumBelii, mpuTBOpHBEI) Paiir-KoBanésa nepenaer paznooOpa3Ho: «(ambIIMBBIN»,
«JIUIIOBBIN», «IIPUTBOPHBIN», «HANMyckHOW». Ilpm 53TOM mEpeBOAUYMK YCIIEHIHO
COXpaHsAeT XapakTepHble Juisi XOJJEHa TOBTOPBl M TNPOCTOTY CHHTAaKCHCA.
[Toka3zarenbHbIil TpuMep — nepeBot ppasbl «It was really sort of funny, in a way» kak
«bbUTIO IEMCTBUTENIBHO KaK-TO CMEIIHO, B OOIIEM», IJ€ COXPAaHEHbl Pa3rOBOPHBIE
JJIEMEHTBI U HECTporas JIOrMKa. Takod MOAXOJ IO3BOJIWJI COXPAaHUTb ayTCHTUYHBIN
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rojoc XoJjJeHa Ha PYCCKOM sI3bIKe, M30€XaB pa3pylIeHHs o0pa3a MOJAPOCTKA IpH
OyxBasibHOM niepeBoje [10].

Tpetbs rpynna npo0OseM cBsi3aHa ¢ HEPEBOOOM 0OPA3HBIX CPEOCHE, CPEAU KOTOPBIX
LEHTPAIbHOE MECTO 3aHUMACT Memadghopa. TpaTuiiMOHHBIN apUCTOTENEBCKUM MOIXOT K
HNOHUMaHMIO MeTa(opbl KaK CTHIMCTHYECKOro IpuemMa Obul nepeocMsbicieH B XX Beke
amepukaHckumu  JuHrBUcTamMu J[x. Jlakopdpom u M. JDKOHCOHOM, KOTOpBIE
OpEVIOKWIM  paccMaTpuBaTh MeTadopy Kak 0a30Bbli  MEXaHU3M  MBILUICHUS,
NO3BOJIAIOIIMN  YEJIOBEKY IIOHMMAaThb HOBBIE SBJICHHUS 4Ye€pe3 IEPEOCMBICIECHUE
HpEeIbIAYIIEro ONbiTa. B 0TeuecTBEHHOM JIMHIBUCTUKE KOTHUTHUBHAS TEOpHs MeTadopsl
nosy4wia pazsutue B padorax A.Il. UynuHoBa u mpencraBuTesield Y paiabCKOMl IMIKOJIbI
HOJUTUYECKON JINHIBUCTHKHU.

[IpakTuyeckuii ananu3 mepeBoga meradop ObLI NMPOBENEH HCCIEAOBATENSIMH Ha
marepuaie pomana Ockapa VYaitmeaa «[loptper [lopuana I'pes» [4]. B xoxe
COIIOCTABUTENIFHOTO  aHAJlW3a  NEPEeBOJOB,  BBIMOJIHEHHBIX M. AOKMHOH
J. LlenoBanbHUKOBOM, OBUIM  BBIABICHBI OCHOBHbIE MeTaOpUUECKUE MOJEIH,
NPECTaBJICHHbIE B TIPOM3BENCHUM: aHTpormoMopdHas meradopa «IOPTPET — 3TO
noymia», apredakTHas MeTadopa «IOpPTpeT — 3TO 3€pKajo», a Takxke MeTadopsl
«IOPTPET —3TO XYAOKHUK» M KIIOPTPET — ATO YUUTEIb» [4].

Mbl 3aHAIMCh TOMCKAaMH HPOM3BEIEHUS, YTOOBl HAUTH XOPOIIMH MPUMEP JAAHHOTO
SIBJICHHS] ¥ OCTAaHOBIJIMCH Ha poMaHe DpHecta XeMuHrysst «Crapuk u mopey. «KM3Hb
— OTO BOPbBA». Orta uaes Bomuomaercs B oOpa3zaXx HMPOTHBOCTOSHUS CTapuKa C
ppIOOIl M akyndamM, a TakKe HamnpsMylo BblpaxkeHa BO (pasze «UernoBeka MOXKHO
YHUYTOXXUTh, HO HeJb3s Mo0euTh». COracHO KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKE, HOCUTEIH
AQHTJIMICKOTO  sI3bIKAa  BOCIIPUHUMAIOT JKU3HEHHBIE TPYJHOCTH Kak OHTBYy ¢
OPOTHUBHUKOM, M PYCCKMHM SI3BIK pasfenseT 3Ty MeTa(opHuyecKyl0 MOAedb, YTO
obnerdaer mepeBoa. OmHako, ecau OBl B IEJIEBOM SI3BIKE OTCYTCTBOBAJIA ITTOAOOHAsS
KOHIIETITyanu3anus (HampuMmep, *HU3Hb MPEJCTaBIsUIach Obl KaK MYyTEIHIECTBUE WM
CHOBH/JIEHUE), IEPEBOIUMKY MPUIIOCH ObI UCKATh AJIbTEPHATUBHbBIE CIIOCOOBI IIEpeaun
aBTOPCKOro 3ambicia [11].

B pesynbraTe HccnenoBaHus ObLIO BBISIBICHO, YTO XYJI0’KECTBEHHBIN INEPEBOJ
CTAJIKMBAECTCS C TPEMS OCHOBHBIMU CIIO)KHOCTSIMM, TaKMMH Kak Ilepefjada peaiuii,
COXpaHEHHE CBOEro COOCTBEHHOI'O aBTOPCKOTO CTHJISL U MEepeBoJ MeTadOopUyYecKuX
BeIpakeHUI. Tak ke uccienoBaHue MOKa3aao, YTO HU OJIMH U3 CIOCOOOB MEpeBosia He
ABJIIETCS WJCAIbHBIM (HalpuUMep, TpaHCIUTEpalus MOXKET COXPaHUTh KaJOpHUT, HO
TpeOyeT (HOHOBBIX 3HAHUI yMTaTelns). | paMOTHBIM M yCHEIIHBIA MepeBo, HApUMeEp,
Kak B mpousBeneHun «Hax mpomacTbio BO piKHM» MOXKET ObITh JTOCTUTHYT TOJIBKO C
IPUMEHEHUEM TBOPUYECKOI'O MEPEOCMBICIEHUS, @ HE OYKBaJIbHOCTHIO. D(PPEKTUBHOCTD
HepeBoJia 3aBUCUT OT yMEHHUsS NepeBOJYMKa coueTaTh TpaHC(OpMalu M COXPaHATh
ACTETUYECKOE BO3JIEHCTBUE OPUTHHAA.
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This paper examines the challenges of literary translation, specifically three key aspects:
conveying cultural realities, transforming figurative language, and preserving the author's
personal style. Particular attention is paid to the main challenges encountered in literary
translation and ways to overcome them through the use of various translation transformations.

Keywords: literary translation, translation transformations, text adaptation.

171


https://cyberleninka.ru/article/n/displaced-compensation-bukv-peremeschennaya-kompensatsiya/
https://cyberleninka.ru/article/n/displaced-compensation-bukv-peremeschennaya-kompensatsiya/
https://cyberleninka.ru/article/n/transformatsiya-kak-sposob-dostizheniya-adekvatnosti-perevoda
https://cyberleninka.ru/article/n/transformatsiya-kak-sposob-dostizheniya-adekvatnosti-perevoda



